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the beginning

Making the sign of the cross:
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Glory be to the Father and the Son and to the

Gló-

�

ri-

�

a

�

Pá

�

tri,

�

et

�

Fí-

�

li-

�

o,

�

�

�

�

et

�

Spi-

� �

�

Holy Ghost.

rí-

�

tu-

�

i

�

Sá

�

ncto.

�

�

As it was in the beginning
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Lord, King of eternal glory.
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1.1. Hymn 3

1.1 Hymn
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Remember, Maker of all things,
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From the Virgin's sacred womb
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Mary, Mother of grace,
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And receivest us at the hour of death.
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psalmody

Usually sit at the first asterisk for each psalm, rise at the asterisk for
the last verse of the psalm ready to bow for the Gloria Patri, upright
for Sicut erat, then remain standing until the first asterisk of the next
psalm.

2.1 Per Annum.

(Outside Advent and Christmas)
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In the odour of sweetness, we run after thee. The young maids love thee heartily.
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Psalm 122
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To thee have I lifted up my eyes, who dwellest in heaven.
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2. Ecce sicut óculi servórum, * in má-
nibus dominórum suórum.
3. Sicut óculi ancíllæ in mánibus dó-
minæ suæ : * ita óculi nostri ad Dó-
minum, Deum nostrum, donec mise-
reátur nostri.
4. Miserére nostri, Dómine, miserére

Behold as the eyes of the servants are

on the hands of their masters,

As the eyes of the handmaid are on the

hands of her mistress: so are our eyes

unto the Lord our God, until he have

mercy on us.

Have mercy on us, O Lord, have mercy

4



2.1. Per Annum. 5

nostri : * quia multum repléti sumus
despectióne :
5. Quia multum repléta est ánima
nostra : * oppróbrium abundántibus,
et despéctio supérbis.
6. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui
Sáncto.
7. Sicut érat in princípio, et núnc,
et sémper, * et in sǽcula sæculórum.
Amen.

on us: for we are greatly filled with

contempt.

For our soul is greatly filled: we are a

reproach to the rich, and contempt to

the proud.

Glory be to the Father and to the Son,

and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now,

and ever shall be, world without end.

Amen.

Psalm 123
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If it had not been that the Lord was with us, let Israel now say:
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2. Cum exsúrgerent hómines in nos, *
forte vivos deglutíssent nos :
3. Cum irascerétur furor eórum in
nos, * fórsitan aqua absorbuísset nos.

4. Torréntempertransívit ánimanostra : *
fórsitanpertransísset ánimanostra aquam
intolerábilem.
5. BenedíctusDóminus * qui non dedit
nos, in captiónem déntibus eórum.
6. Anima nostra sicut passer erépta
est * de láqueo venántium.
7. Láqueus contrítus est, * et nos li-

When men rose up against us, perhaps

they had swallowed us up alive.

When their fury was enkindled against

us, perhaps the waters had swallowed

us up.

Our soul hath passed through a tor-

rent: perhaps our soul had passed

through a water insupportable.

Blessed be the Lord, who hath not

given us to be a prey to their teeth.

Our soul hath been delivered as a spar-

row out of the snare of the fowlers.

The snare is broken, and we are deliv-



6 Chapter 2. Psalmody

beráti sumus.
8. Adjutóriumnostrum innómineDómini, *
qui fecit cælum et terram.
9. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui
Sáncto.
10. Sicut érat in princípio, et núnc,
et sémper, * et in sǽcula sæculórum.
Amen.

ered.

Our help is in the name of the Lord,

who made heaven and earth.

Glory be to the Father and to the Son,

and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now,

and ever shall be, world without end.

Amen.

Psalm 124

�

They that trust in the Lord shall be as mount Sion:
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2. Montes in circúitu ejus : † et Dó-
minus in circúitu pópuli sui, * ex hoc
nunc et usque in sǽculum.
3.Quia non relínquetDóminus virgam
peccatórum super sortem justórum : *
ut non exténdant justi ad iniquitátem
manus suas.
4. Bénefac, Dómine, bonis, * et rectis
corde.
5. Declinántes autem in obligatiónes
addúcet Dóminus cum operántibus

Mountains are round about it: so the

Lord is round about his people from

henceforth now and for ever.

For the Lord will not leave the rod of

sinners upon the lot of the just: that

the just may not stretch forth their

hands to iniquity.

Do good, O Lord, to those that are

good, and to the upright of heart.

But such as turn aside into bonds, the

Lord shall lead out with the workers of



2.2. For Advent 7

iniquitátem : * pax super Israël.
6. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui
Sáncto.
7. Sicut érat in princípio, et núnc,
et sémper, * et in sǽcula sæculórum.
Amen.

iniquity: peace upon Israel.

Glory be to the Father and to the Son,

and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now,

and ever shall be, world without end.

Amen.
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In the odour of sweetness, we run after thee. The young maids love thee heartily.
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Then go to the Little Chapter 13

2.2 For Advent

N
viii

�

e

�

tí

�

me-

�

as

�

�

Ma-

�

rí-

�

�

a,

�

�

�

i

�

nve

�

ní

�

�

sti

�

grá-

�

�

�

ti-

�

am

�

�

a

�

pud

�

�

Dó

�

mi-

�

�

�

num:

�

�

e

�

�

cce

�

co

�

ncí-

�

�

�

pi-

�

es,
�

�

�

et
�

pá-

�

�

ri-

�

es

�

� fí-

�

�

li-

�

um,

�

�

�

�

�

a

�

lle-

�

lú-

�

�

ia.

�

�

�

�

After Septuag. � fí-

�

�

li-

�

um,

�

�

�

Ad

�

te

�

le

�

vá

�

vi

�

ó

�

cu-

�

los

�

me-

�

��

os,

�

�

� qui

�

há

�

bi-

�

tas

�

in

�

cæ-

�

��

lis.

�

�



8 Chapter 2. Psalmody

Ecce sicut óculi servórum, * in mánibus dominórum suórum.
Sicut óculi ancíllæ in mánibus dóminæ suæ: * ita óculi nostri ad
Dóminum, Deum nostrum, donec misereátur nostri.
Miserére nostri, Dómine, miserére nostri: * quia multum repléti
sumus despectióne:
Quia multum repléta est ánima nostra: * oppróbrium abundán-
tibus, et despéctio supérbis.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula
sæculórum. Amen.
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� �
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Cum exsúrgerent hómines in nos, * forte vivos deglutíssent nos:
Cum irascerétur furor eórum in nos, * fórsitan aqua absorbuísset
nos.
Torréntem pertransívit ánima nostra: * fórsitan pertransísset án-
ima nostra aquam intolerábilem.
Benedíctus Dóminus * qui non dedit nos, in captiónem déntibus
eórum.
Anima nostra sicut passer erépta est * de láqueo venántium.
Láqueus contrítus est, * et nos liberáti sumus.
Adjutórium nostrum in nómine Dómini, * qui fecit cælum et
terram.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula
sæculórum. Amen.
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Montes in circúitu ejus: † et Dóminus in circúitu pópuli sui, * ex
hoc nunc et usque in sǽculum.
Quia non relínquet Dóminus virgam peccatórum super sortem
justórum: * ut non exténdant justi ad iniquitátemmanus suas.
Bénefac, Dómine, bonis, * et rectis corde.
Declinántes autem in obligatiónes addúcet Dóminus cumoperán-
tibus iniquitátem: * pax super Israël.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula
sæculórum. Amen.
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10 Chapter 2. Psalmody

2.3 For Christmas
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Ecce sicut óculi servórum, * in mánibus dominórum suórum.
Sicut óculi ancíllæ in mánibus dóminæ suæ: * ita óculi nostri ad
Dóminum, Deum nostrum, donec misereátur nostri.
Miserére nostri, Dómine, miserére nostri: * quia multum repléti
sumus despectióne:
Quia multum repléta est ánima nostra: * oppróbrium abundán-
tibus, et despéctio supérbis.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, etnunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Cum exsúrgerent hómines in nos, * forte vivos deglutíssent nos:
Cum irascerétur furor eórum in nos, * fórsitan aqua absorbuísset
nos.
Torréntem pertransívit ánima nostra: * fórsitan pertransísset án-
ima nostra aquam intolerábilem.
Benedíctus Dóminus * qui non dedit nos, in captiónem déntibus
eórum.
Anima nostra sicut passer erépta est * de láqueo venántium.
Láqueus contrítus est, * et nos liberáti sumus.
Adjutórium nostrum in nómine Dómini, * qui fecit cælum et
terram.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, etnunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Montes in circúitu ejus: † et Dóminus in circúitu pópuli sui, * ex
hoc nunc et usque in sǽculum.
Quia non relínquet Dóminus virgam peccatórum super sortem
justórum: * ut non exténdant justi ad iniquitátem manus suas.
Bénefac, Dómine, bonis, * et rectis corde.
Declinántes autem in obligatiónes addúcet Dóminus cumoperán-
tibus iniquitátem: * pax super Israël.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.



12 Chapter 2. Psalmody

Sicut erat in princípio, etnunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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little chapter

Outside Advent:
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Et radicávi in pópulo honorificáto, et in parte Dei mei heréditas
illíus et in plenitúdine sanctórum deténtio mea.
�R. Deo grátias.
During Advent:
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Dabit illi Dóminus Deus sedem David, patris ejus, et regnábit in
domo Iacob in ætérnum, et regni eius non erit finis.
�R. Deo grátias.
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14 Chapter 3. Little Chapter

3.1 Versicle

�VBenedicta tu in mulieribus.
�REt benedictus fructus ventris tui.

Blessed art thou among women.

And blessed is the fruit of thy womb.



conclusion

�V. Dómine, exaudi oratiónemmeam.
�R. Et clamor meus ad te véniat.

O Lord, hear my prayer.

And let my cry come unto Thee.

4.1 Per Annum

Orémus.
Concéde, miséricors Deus, fragilitáti
nostræ præsídium : † ut qui sanc-
tæ Dei Genitrícis memóriam ágimus,
* intercessiónis ejus auxílio, a nostris
iniquitátibus resurgámus. Per eúm-
dem Dóminum nostrum Jesum Chri-
stum Filium tuum, qui tecum vivit et
regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus,
per ómnia sǽcula sæculórum.

�R. Amen.

Let us pray.

We beseech thee, O Lord, mercifully to

assist our infirmity: that like as we do

now commemorate BlessedMary Ever-

Virgin, Mother of God; so by the help

of her intercession we may die to our

former sins and rise again to newness

of life. Through the same Jesus Christ,

thy Son, Our Lord, Who liveth and

reigneth with thee in the unity of the

Holy Ghost, God, world without end.

Amen.

4.2 Collect for Advent

Deus, qui de beatae Mariae Virginis utero Verbum tuum, Angelo
nuntiante, carnem suscipere voluisti: praesta supplicibus tuis; ut,
qui vere eam Genitricem Dei credimus, ejus apud te intercession-
ibus adjuvemur. Per eúndemDóminumnostrum JesumChristum
Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti,
Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.
�R. Amen.

15



16 Chapter 4. Conclusion

4.3 Collect for Christmas

Deus, qui salútis ætérnæ, beátæ Maríæ virginitáte fecúnda,
humáno géneri prǽmia præstitísti: tríbue, quǽsumus; ut ipsam
pro nobis intercédere sentiámus, per quam merúimus auctórem
vitæ suscípere, Dóminum nostrum Jesum Christum Fílium tuum:
Qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per óm-
nia sǽcula sæculórum.
�R. Amen.
�V. Dómine, exáudi oratiónemmeam.
�R. Et clamor meus ad te véniat.
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�V. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.
�R. Amen.



marian antiphon

The Marian Antiphon is always sung after Compline. For other hours,
it is commendable to finish a public recitation of the Little Office with
appropriate Marian Antiphon.

5.1 Advent and Christmas

Solemn tone:
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Simple tone:
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18 Chapter 5. Marian Antiphon
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Loving Mother of our Saviour, hear thou thy people’s cry
Star of the deep and Portal of the sky!
Mother of Him who thee made from nothing made.
Sinking we strive and call to thee for aid:
Oh, by what joy which Gabriel brought to thee,
Thou Virgin first and last, let us thy mercy see.

In Advent :
�V. Angelus Dómini nuntiávit Maríae.
�R. Et concépit de Spíritu Sancto.
Orémus.
Grátiam tuam, quǽsumus Dómine,
méntibus nostris infúnde : † ut qui,
Angelo nuntiánte, Christi Fílii tui In-
carnatiónem cognóvimus, * per pas-
siónem ejus et crucem ad resurrectió-

The angel of the Lord declared unto

Mary.

And she conceived by the Holy Spirit.

Let us pray.

Pour forth, we beseech thee, O Lord,

thy grace into our hearts, that we to

whom the incarnation of Christ thy

Son was made known by the message



5.2. Lent 19

nis glóriam perducámur. Per éum-
demChristumDóminum nostrum. �R.
Amen.
�V. Divínum auxílium máneat semper
nobíscum. �R. Amen.

of an angel, may by his Passion and

Cross be brought to the glory of his

resurrection. Through the same Christ

our Lord. Amen.

May the divine assistance remain al-

ways with us. Amen.

From the 24th December to 1st February :
�V. Post partum Virgo invioláta per-
mansísti.
�R. Dei Génitrix, intercéde pro nobis.
Orémus.
Deus, qui salutis aetérnae, beátaeMaríae
virginitáte fecúnda, humáno géneri
prǽmia praestitísti : † tríbue, quǽ-
sumus; ut ipsam pro nobis intercédere
sentiámus, * per quammerúimus auc-
tórem vitae suscípere, Dóminum nos-
trum JesumChristumFílium tuum. �R.
Amen
�V. Divínum auxílium máneat semper
nobíscum. �R. Amen.

After childbirth, O Virgin, thou didst

remain inviolate.

O Mother of God, plead for us.

Let us pray.

O God, Who by the fruitful virginity of

blessed Mary, hast given to mankind

the rewards of eternal salvation: grant,

we beseech You, that we may experi-

ence her intercession for us, by whom

we deserved to receive the Author of

life, our Lord Jesus Christ, Your Son.

Amen.

May the divine assistance remain al-

ways with us. Amen.

5.2 Lent

From 2nd February to Holy Wednesday.
Solemn tone:
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Hail, Queen of heaven; Hail, Mistress of the Angels;
Hail, root of Jesse; Hail, the gate through which the Light rose over the earth.
Rejoice, Virgin most renowned and of unsurpassed beauty.

Farewell, O most beautiful one, and pray for us to Christ.
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�V. Dignáre me laudáre te, Virgo sacrá-
ta.
�R. Da mihi virtútem contra hostes
tuos.
Orémus
Concéde, miséricors Deus, fragilitáti
nostrae praesídium : † ut qui sanc-
tae Dei Genitrícis memóriam ágimus,
* intercessiónis ejus auxílio, a nostris
iniquitátibus resurgámus. Per eúm-
demChristumDóminum nostrum. �R.
Amen.
�V. Divínum auxílium máneat semper
nobíscum. �R. Amen.

Vouchsafe that I may praise thee, O

sacred Virgin.

Give me strength against thine ene-

mies.

Let us pray.

We beseech thee, O Lord, mercifully to

assist our infirmity: that like as we do

now commemorate BlessedMary Ever-

Virgin, Mother of God; so by the help

of her intercession we may die to our

former sins and rise again to newness

of life. Through the same Christ our

Lord. Amen.

May the divine assistance remain al-

ways with us. Amen.

5.3 Paschaltide

From Easter Sunday to the Saturday after Pentecost.
Solemn tone:
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�
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�
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�
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�
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�

�
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�
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�
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�
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�
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Queen of heaven, rejoice, alleluia.
For He whom thou didst merit to bear, alleluia,
has risen as he said, alleluia.
Pray to God for us, alleluia.
Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.
For the Lord has truly risen, alleluia.

�V. Gaude et laetáre Virgo María, alle-
lúia.
�R. Quia surréxit Dóminus vere, al-
lelúia.
Orémus.
Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui
Dómini nostri Jesu Christi mundum
laetificáre dignatus es : † praesta,
quaesumus; ut per ejus Genitrícem
Vírginem Maríam, * perpétuae capía-
mus gáudia vitae. Per eúmdem Chris-
tum Dóminum nostrum. �R. Amen.

Rejoice and be glad O Virgin Mary, al-

leluia.

For the Lord has risen indeed, alleluia.

Let us pray.

O God, who through the resurrec-

tion of Thy Son our Lord Jesus Christ

didst vouchsafe to give joy to the

world: grant, we beseech thee, that

through His Mother, the Virgin Mary,

we may obtain the joys of everlasting

life. Through Christ our Lord. Amen.

May the divine assistance remain al-
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�V. Divínum auxílium máneat semper
nobíscum. �R. Amen.

ways with us. Amen.

5.4 During the year

FromTrinity Sunday to the Saturday before the first Sunday of Advent.
Solemn tone:
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� �
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� � �
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Hail, holy Queen, Mother of mercy,
hail, our life, our sweetness, and our hope.
To thee do we cry, the children of Eve;
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to thee do we send up our sighs,
mourning and weeping in this valley of tears.
Turn, then, most gracious advocate,
thine eyes of mercy toward us;
and after this our exile, show unto us
the blessed fruit of thy womb, Jesus:
O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.

�V. Ora pro nobis sancta Dei Génitrix.
�R. Ut digni efficiámur promissiónibus
Christi.
Orémus.
Omnípotens sempitérneDeus, qui glo-
riósaeVírginisMatrisMaríae corpus et
ánimam, ut dignum Fílii tui habitácu-
lum éffici mererétur, Spíritu Sancto
cooperánte praeparásti : † da, ut cujus
commemoratióne laetámur, * ejus pia
intercessióne ab instántibus malis et a
morte perpétua liberémur. Per eúm-
demChristumDóminum nostrum. �R.
Amen.
�V. Divínum auxílium máneat semper
nobíscum. �R. Amen.

Pray for us, O holy Mother of God.

That we may be made worthy of the

promises of Christ.

Let us pray.

Almighty, everlasting God, who by the

co-operation of the Holy Spirit didst

prepare the body and soul of the glo-

rious Virgin-Mother Mary to become a

dwelling-place meet for thy Son: grant

that as we rejoice in her commemo-

ration; so by her fervent intercession

we may be delivered from present evils

and from everlasting death. Through

the same Christ our Lord. Amen.

May the divine assistance remain al-

ways with us. Amen.


